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coat stand

Height: 178CM
Width:  45CM
Depth: 45CM

suitable for requirements

indoor
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NL ADVIES

Berkenhout is een lichte en sterke houtsoort
met een fijne nerf en een egale structuur.

Het hout staat bekend om zijn subtiele,
natuurlijke uitstraling en lichte kleur, die varieert
van creme tot lichtgeel. Dankzij de stevige
eigenschappen en goede bewerkbaarheid
wordt berkenhout veel toegepast in meubelen
en interieurproducten. ONDERHOUD Om
berkenhout mooi te houden, is regelmatig
onderhoud belangrijk. Reinig het opperviak
met een zachte, lichtvochtige doek om stof en
vuil te verwijderen. Droog het hout altijd direct
na om vochtplekken te voorkomen. Gebruik
indien nodig een mild schoonmaakmiddel,
maar gebruik geen agressieve of schurende
middelen die het oppervlak kunnen
beschadigen. Vermijd direct contact met

hete of natte voorwerpen om kringen en
beschadigingen te voorkomen.

DE BERATUNG

Birkenholz ist eine helle und starke Holzart
mit feiner Maserung und gleichmaRiger
Struktur. Das Holz ist bekannt flir seine subtile,
natirliche Ausstrahlung und seine helle Farbe,
die von cremefarben bis hellgelb reicht. Dank
seiner stabilen Eigenschaften und guten
Verarbeitbarkeit wird Birkenholz haufig in
Mébeln und Einrichtungsprodukten verwendet.
PFLEGE Um Birkenholz schon zu erhalten,

ist regelmafige Pflege wichtig. Reinigen Sie
die Oberflache mit einem weichen, leicht
feuchten Tuch, um Staub und Schmutz zu
entfernen. Trocknen Sie das Holz anschlieRend
immer sofort, um Feuchtigkeitsflecken

zu vermeiden. Verwenden Sie bei Bedarf

ein mildes Reinigungsmittel, jedoch keine
aggressiven oder scheuernden Mittel,

die die Oberflache beschadigen kénnen.
Vermeiden Sie direkten Kontakt mit heil3en
oder nassen Gegenstanden, um Flecken und
Beschadigungen zu verhindern.

ES CONSEJO

La madera de abedul es una madera clara y
resistente con una veta fina y una estructura
uniforme. Es conocida por su aspecto sutil y
natural y su color claro, que varia del crema

al amarillo claro. Gracias a sus propiedades
sélidas y su facilidad de trabajo, la madera de
abedul se utiliza ampliamente en muebles y
productos de interior. MANTENIMIENTO

Para mantener la madera de abedul en buen
estado, es importante un mantenimiento
regular. Limpia la superficie con un pafio

suave ligeramente himedo para eliminar el
polvo y la suciedad. Seca siempre la madera
inmediatamente después para evitar manchas
de humedad. Si es necesario, utiliza un
limpiador suave, pero evita productos agresivos
o abrasivos que puedan dafar la superficie.
Evita el contacto directo con objetos calientes o
humedos para prevenir marcas y dafos.

FR CONSEIL

Le bois de bouleau est un bois clair et résistant,
avec un grain fin et une structure uniforme. Il
est reconnu pour son aspect naturel et subtil
ainsi que pour sa couleur claire, variant du
créme au jaune clair. Grace a ses propriétés
solides et a sa facilité de transformation, le

bois de bouleau est largement utilisé dans les
meubles et les produits d’intérieur. ENTRETIEN
Pour conserver la beauté du bois de bouleau,
un entretien régulier est important. Nettoyez

la surface avec un chiffon doux légerement
humide afin d’éliminer la poussiére et les
saletés. Séchez toujours immédiatement le bois
pour éviter les traces d’humidité. Si nécessaire,

utilisez un détergent doux, mais évitez les
produits agressifs ou abrasifs qui pourraient

endommager la surface. Evitez le contact direct

avec des objets chauds ou humides afin de
prévenir les taches et les dommages.

EN ADVICE

Birch wood is a light and strong type of wood
with a fine grain and an even structure. It

is known for its subtle, natural appearance
and light colour, ranging from cream to light
yellow. Thanks to its solid properties and
good workability, birch wood is widely used in
furniture and interior products. MAINTENANCE
To keep birch wood looking its best, regular
maintenance is important. Clean the surface
with a soft, slightly damp cloth to remove dust
and dirt. Always dry the wood immediately
afterwards to prevent moisture stains. If
needed, use a mild cleaning agent, but avoid
aggressive or abrasive products that may
damage the surface. Avoid direct contact

with hot or wet objects to prevent marks and
damage.

PO RADA

Drewno brzozowe to jasny i wytrzymaty

rodzaj drewna o drobnym ustojeniu i jednolitej
strukturze. Jest znane ze swojego subtelnego,
naturalnego wygladu oraz jasnego koloru,
ktoéry waha sige od kremowego do jasnozéitego.
Dzieki swoim solidnym wiasciwosciom i
fatwosci obrébki drewno brzozowe jest
szeroko stosowane w meblach i produktach
wnetrzarskich. PIELEGNACJA Aby zachowaé
pigkno drewna brzozowego, wazna jest
regularna pielegnacja. Czy$¢ powierzchnie
miekka, lekko wilgotng Sciereczkg, aby
usungc kurz i zabrudzenia. Zawsze doktadnie
osusz drewno, aby zapobiec powstawaniu
plam z wilgoci. W razie potrzeby uzyj
fagodnego $rodka czyszczgcego, ale unikaj
agresywnych lub $ciernych preparatéw,

ktére mogg uszkodzié powierzchnie. Unikaj
bezposredniego kontaktu z goracymi lub
mokrymi przedmiotami, aby zapobiec plamom i
uszkodzeniom.

FI NEUVOT

Koivupuu on vaalea ja kestava puulaji, jolla
on hieno syykuvio ja tasainen rakenne. Se
tunnetaan hienovaraisesta, luonnollisesta
ulkonadstaan seka vaaleasta varistaan, joka
vaihtelee kermanvaaleasta vaaleankeltaiseen.
Hyvien ominaisuuksiensa ja helpon
tyostettdvyyden ansiosta koivua kaytetaan
laajasti huonekaluissa ja sisustustuotteissa.
HOITO Koivupuun kauniin ulkonaén
sailyttamiseksi sdanndllinen hoito on tarkeaa.
Puhdista pinta pehmealla, kevyesti kostealla
liinalla pélyn ja lian poistamiseksi. Kuivaa
puu aina heti tdman jalkeen kosteustahrojen
vélttdmiseksi. Tarvittaessa voit kayttaa mietoa
puhdistusainetta, mutta valta voimakkaita tai
hankaavia aineita, jotka voivat vahingoittaa
pintaa. Valta suoraa kosketusta kuumiin

tai markiin esineisiin tahrojen ja vaurioiden
estamiseksi.

NO RAD

Bjgrketre er en lys og sterk tresort med fin
arestruktur og jevn overflate. Treverket er
kjent for sitt subtile, naturlige uttrykk og sin
lyse farge, som varierer fra krem til lysegul.
Takket veere sine solide egenskaper og gode
bearbeidbarhet brukes bjarketre ofte i mgbler
og interigrprodukter. VEDLIKEHOLD

For & bevare bjorketreets utseende er
regelmessig vedlikehold viktig. Rengjer
overflaten med en myk, lett fuktet klut for &
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fierne stev og smuss. Terk alltid treverket
umiddelbart etterpa for & unnga fuktflekker.
Bruk om ngdvendig et mildt rengjgringsmiddel,
men unnga sterke eller slipende midler som
kan skade overflaten. Unnga direkte kontakt
med varme eller vate gjenstander for &
forhindre merker og skader.

DA RAD

Birketrae er en lys og steerk traesort med en fin
arestruktur og en ensartet overflade. Treeet er
kendt for sit subtile, naturlige udtryk og sin lyse
farve, som varierer fra creme til lysegul. Takket
veere sine solide egenskaber og gode bearbe-
jdelighed anvendes birketree ofte i mgbler og
interigrprodukter. VEDLIGEHOLDELSE

For at bevare birketraeets udseende er
regelmaessig vedligeholdelse vigtig. Rengar
overfladen med en blad, let fugtig klud for at
fierne stov og snavs. Ter altid traeet straks efter
for at undga fugtpletter. Brug om ngdvendigt et
mildt renggringsmiddel, men undgé aggressive
eller slibende produkter, som kan beskadige
overfladen. Undga direkte kontakt med varme
eller vade genstande for at forhindre maerker
og skader.

GA COMHAIRLE

Is cineal adhmaid é beith atéa éadrom agus
laidir, le grain mhin agus struchtur cothrom.
Ta sé aitheanta as a chuma nadurtha, shubtle
agus a dhath éadrom, a théann 6 uachtar

go bui éadrom. Mar gheall ar a neart agus a
éascaiocht oibre, Usaidtear adhmad beithe go
forleathan i dtroscan agus i dtairgi istigh.
COTHABHAIL Chun cuma alainn adhmaid
beithe a choinneail, ta cothabhail rialta
tabhachtach. Glan an dromchla le héadach
bog, beagan tais chun deannach agus salachar
a bhaint. Triomaigh an t-adhmad laithreach
ina dhiaidh sin chun stains taise a sheachaint.
Mas g4, bain usaid as glantéir éadrom,

ach seachain tairgi laidre né scriobacha

a d’'fhéadfadh damaiste a dhéanamh don
dromchla. Seachain teagmhail dhireach

le rudai te né fliucha chun marcanna agus
damaiste a chosc.

ET NOUANNE

Kasepuit on hele ja tugev puiduliik, millel on
peen sil ja Uhtlane struktuur. See on tuntud
oma tagasihoidliku, loodusliku valimuse ja
heleda varvi poolest, mis varieerub kreemjast
helekollaseni. Tanu oma tugevatele omadustele
ja heale téodeldavusele kasutatakse kasepuitu
laialdaselt mooblis ja sisustustoodetes.
HOOLDUS Kasepuidu kauni valimuse
sailitamiseks on oluline regulaarne hooldus.
Puhastage pinda pehme, kergelt niiske lapiga,
et eemaldada tolm ja mustus. Kuivatage

puit alati kohe péarast puhastamist, et valtida
niiskusplekke. Vajadusel kasutage 6rna
puhastusvahendit, kuid valtige tugevaid

voi abrasiivseid aineid, mis vdivad pinda
kahjustada. Valtige otsest kokkupuudet
kuumade v6i margade esemetega, et ennetada
jalgi ja kahjustusi.

SV RAD

Bjork ar en ljus och stark trésort med fin adring
och en jamn struktur. Traet ar kant for sitt
subtila, naturliga utseende och sin ljusa farg,
som varierar fran kramvit till ljusgul. Tack vare
sina goda egenskaper och lattbearbetade
natur anvénds bjork ofta i mébler och
inredningsprodukter. SKOTSEL

For att bevara bjorkens utseende ar
regelbundet underhall viktigt. Rengor ytan
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med en mjuk, latt fuktad trasa for att aviagsna
damm och smuts. Torka alltid tréet direkt efterat
for att undvika fuktflackar. Vid behov kan ett
milt rengdringsmedel anvandas, men undvik
starka eller slipande produkter som kan skada
ytan. Undvik direkt kontakt med heta eller vata
féremal for att forhindra mérken och skador.

EL XYMBOY/AH

To §UAo onuUdag gival éva eEAaPPU Kal AVOEKTIKO
€i00G EUAOU e AeTTTO VEPAKI KAl OJOIGUOP®PN
dopn. Eival yvwaoTd yia Tn SI0KPITIKA, QUOIKN
TOU EUQAVION Kal TO avoIXTd TOU XPWHA, TTOU
KUMQIVETal aTTO KPEP £WG AVOIXTO KiTPIVO.

Xapn OTIG aVOEKTIKEG TOU IBIOTNTEG Kal

TNV €0KOAN KaTEPYQTia, To {UAC onuUdag
XPNOIMOTIOIEITOI EUPEWG OE ETTITTAQ KO TTPOIOVTO
eowTePIKOU Xwpou. ZYNTHPHZH

MNa va diaTnprioeTe 1o {UA0 onuUdag o€ ApIaTn
KOTAOTACN, OTTAITEITAI TAKTIKF) GUVTAPNOT.
KaBapioTe Tnv TmiQaveia pe £va JaAako,
EAAPPWG VWTTO TTAVI IO VA aQAIPECETE OKOVN
Kal BPwHIG. ZTEYVWAOTE TTAVTA TO EUAO aPEoWS
META yia va aTTopUyeTe onuadia uypaoiag. Edav
XPEIACETal, XPNOIUOTIOIACTE ATTIO KABAPIOTIKO,
atmo@eUyovTag IoXUPG ) AEIQVTIKA TTPOIOVTA TTOU
UTTOPEi VO TIPOKAAETOUV CNUIEG. ATTOQUYETE TNV
AGueon emagr] pe CeaTa ) uypd AVTIKEIYEVA VIO
va aTroTPEWETE AEKEDEG Kal POOPEG.

BG COBET

Bpe3oBOTO ABPBO € CBETHN U 34paB AbpBEH
maTepwuan ¢ dovHa CTpyKTypa 1 paBHOMepHa
TekcTypa. To € U3BECTHO CbC CBOS AENMKaTEH,
©CTECTBEH BUJ U CBETBI LBAT, KOWTO Bapupa
OT KpemaB [0 CBETNOXbNT. bnarogapeHve

Ha 3ApaBuTe Cu CBOWCTBA M NecHata
obpaboTka, 6pe30BOTO ABLPBO Ce M3non3Bsa
LIMPOKO B MeGENN 1 MHTEPUOPHM NPOAYKTU.
NOJAPBXXKA 3a aa 3anasunte 6pe3oBoTo
ObpBO B 0GP0 CbCTOsIHNE, € Heobxoavma
penosHa nogapbxka. MouncreanTte
NOBbPXHOCTTA C MeKa, NEeKO BraxHa Kbpna,
3a ja OTCTpaHUTE npaxa 1 3aMbpcsiBAHUATA.
BuHaru noacylasavite 4bpBOTO BegHara crneg
TOBa, 3a fa u3berHete crneau ot Bnara. Npu
HeobXoAMMOCT M3MNon3BanTe Mek NoYUCTBaLL
npenapar, HO n3bsreariTe arpecvMBHY Unn
abpasuBHu cpeacTBa. N3bsareaite AMpeKkTeH
KOHTaKT C ropeLLn U1 MoKpu npeameTty, 3a aa
npegoTBpaTuTe NeTHa v NoBpeau.

HU TANACS

Anyirfa egy vilagos és er&s fafajta, finom
erezettel és egyenletes szerkezettel. Ismert
visszafogott, természetes megjelenésérol

és vilagos szinérél, amely a krémszintél a
vildgossargaig terjed. Szilard tulajdonsagainak
és kénnyl megmunkalhatésaganak
kdszOnhetbéen a nyirfat széles korben
hasznaljak butorokhoz és bels6épitészeti
termékekhez. KARBANTARTAS A nyirfa

szép allapotanak meg6rzéséhez rendszeres
karbantartas szlikséges. Tisztitsa a felUletet
puha, enyhén nedves ruhaval a por és
szennyezddések eltavolitdsahoz. Mindig
torolje szarazra a fat, hogy elkerilje a
nedvességfoltokat. Szlikség esetén hasznaljon
enyhe tisztitdszert, de kerllje az erés vagy
surolé hatasu szereket, amelyek karosithatjak a
fellletet. Kertlje a forré vagy nedves targyakkal
valo6 kdzvetlen érintkezést, hogy megel6zze a
foltokat és sériiléseket.

HR SAVJET

Breza je svijetla i Evrsta vrsta drveta s

finom strukturom i ujednacenim izgledom.
Poznata je po svom suptilnom, prirodnom
izgledu i svijetloj boji koja varira od krem do
svijetlozute. Zahvaljujuéi svojoj €vrstoci i lakoj
obradivosti, breza se Cesto koristi u namjestaju
i interijerskim proizvodima. ODRZAVANJE

Za oCuvanije ljepote brezovog drveta vazno

je redovito odrzavanje. PovrsSinu Cistite
mekom, blago vlaznom krpom kako biste
uklonili prasinu i necisto¢e. Drvo uvijek odmah
osusite kako biste sprijecili mrlje od vlage. Po
potrebi koristite blago sredstvo za ¢iS¢enje, ali
izbjegavajte agresivna ili abrazivna sredstva.
Izbjegavajte izravan kontakt s vruéim ili mokrim

predmetima.

LV PADOMS

Bérza koks ir gai§s un izturigs koks ar smalku
tekstaru un vienmérigu struktdru. Tas ir
pazistams ar savu dabisko un smalko izskatu
un gaiso krasu, kas varié no krémkrasas Iidz
gaisi dzeltenai. Pateicoties izturibai un labajai
apstradei, bérza koks tiek plasi izmantots
mébelés un interjera izstradajumos.
KOPSANA Lai saglabatu bérza koka skaistumu,
svariga ir regulara kop$ana. Notiriet virsmu ar
mikstu, viegli mitru dranu, lai nonemtu puteklus
un netirumus. Vienmeér nekavéjoties nosusiniet
virsmu, lai izvairttos no mitruma traipiem. Ja
nepiecieSams, izmantojiet maigu tiriSanas
ITdzekli, bet izvairieties no agresiviem vai
abraziviem lidzekliem. Izvairieties no saskares
ar karstiem vai mitriem priekSmetiem.

SK RADY

Brezové drevo je svetla a pevna drevina s
jemnou kresbou a rovnomernou $trukturou. Je
zname svojim jemnym, prirodzenym vzhladom
a svetlou farbou, ktora sa pohybuje od
krémovej po svetlozlti. Vdaka svojim pevnym
vlastnostiam a dobrej opracovatelnosti sa
breza Casto pouZiva v nabytku a interiérovych
produktoch. UDRZBA Na zachovanie krasy
brezového dreva je délezita pravidelna

udrzba. Povrch Cistite makkou, mierne vihkou
handric¢kou, aby ste odstranili prach a necistoty.
Drevo vzdy ihned osuste, aby ste zabranili
vzniku vihkostnych Skvin. V pripade potreby
pouzite jemny Cistiaci prostriedok, ale vyhybajte
sa agresivnym alebo abrazivnym prostriedkom.
Vyhnite sa priamemu kontaktu s hortcimi
alebo mokrymi predmetmi, aby ste predisli
poskodeniu.

IT CONSIGLIO
Il legno di betulla & un legno chiaro e
resistente, con una venatura fine e una
struttura uniforme. E noto per il suo
aspetto naturale e delicato e per il suo
colore chiaro, che varia dal crema al giallo
chiaro. Grazie alle sue proprieta solide e
alla facile lavorabilita, il legno di betulla
€ ampiamente utilizzato nei mobili e nei
Brodotti per interni. MANUTENZIONE
er mantenere il legno di betulla in
buone condizioni, & importante una
manutenzione regolare. Pulisci la
superficie con un panno morbido
Ie%germente umido per rimuovere
polvere e sporco. Asciuga sempre
immediatamente il legno per evitare
macchie di umidita. Se necessario, usa
un detergente delicato, evitando prodotti
aggressivi o abrasivi. Evita il contatto
diretto con oggetti caldi o bagnati.

LT PATARIMAS

Berzo mediena yra Sviesi ir tvirta, pasiZyminti
smulkia tekstdra ir tolygia struktdra. Ji zinoma
dél savo subtilios, natiralios iSvaizdos ir
Sviesios spalvos, kuri svyruoja nuo kreminés iki
Sviesiai geltonos. Dél savo tvirtumo ir lengvo
apdirbimo berzZas placiai naudojamas baldams
ir interjero gaminiams. PRIEZIURA

Norint i$laikyti berzo medienos grozj, svarbi
reguliari priezidra. PavirSiy valykite minksta,
Siek tiek drégna $luoste, kad pasalintuméte
dulkes ir neSvarumus. Visada nedelsdami
nusausinkite pavirsiy, kad iSvengtuméte
drégmés démiy. Jei reikia, naudokite Svelny
valiklj, tagiau venkite agresyviy ar abrazyviniy
priemoniy. Venkite tiesioginio kontakto su
karstais ar Slapiais daiktais.

MT PARIR

L-injam tal-betula huwa materjal hafif u
b’sahhtu b’struttura fina u uniformi. Huwa
maghruf ghall-dehra naturali u sottili tieghu u
ghall-kulur ¢ar tieghu li jvarja minn krema sa
isfar ¢ar. Grazzi ghall-proprjetajiet b’sahhithom
u |-facilita ta’ xoghol, I-injam tal-betula jintuza
hafna fl-ghamara u fil-prodotti ta’ gewwa.
MANUTENZJONI Biex izzomm I-injam
tal-betula sabih, manutenzjoni regolari hija
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importanti. Naddaf il-wi¢¢ b’drapp artab u
kemmxejn imxarrab biex tnehhi t-trab u I-hmieg.
Dejjem nixxef il-wic¢ minnufih biex tevita tbajja’
tal-umdita. Jekk mehtieg, uza detergent hafif,
izda evita prodotti aggressivi jew li joborxu.
Evita kuntatt dirett ma’ oggetti shan jew
imxarrbin.

RO SFAT
Lemnul de mesteacan este un tip de lemn
deschis la culoare si rezistent, cu o textura fina
si uniforma. Este cunoscut pentru aspectul sau
natural si subtil si pentru culoarea sa deschisa,
care variaza de la crem la galben deschis.
Datorita proprietatilor sale solide si usurintei in
prelucrare, lemnul de mesteacan este utilizat

e scara larga in mobilier si produse de interior.
INTRETINERE Pentru a mentine frumusetea
lemnului de mesteacan, este importanta o
ntretinere regulata. Curatati suprafata cu o
carpa moale, usor umeda pentru a indeparta
praful si murdaria. Uscati intotdeauna imediat
lemnul pentru a evita petele de umiditate.
Daca este necesar, utilizati un detergent delicat,
dar evitati produsele agresive sau abrazive.
Evitati contactul direct cu obiecte fierbinti sau
umede.

SL NASVET

Brezov les je svetel in moc¢an les z drobno
strukturo in enakomerno povrsino. Znan je po
svojem subtilnem, naravnem videzu in svetli
barvi, ki sega od kremne do svetlo rumene.
Zaradi svoje trdnosti in dobre obdelovalnosti
se pogosto uporablja v pohi$tvu in notranjih
izdelkih. VZDRZEVANJE Za ohranjanje

lepote brezovega lesa je pomembno redno
vzdrZzevanje. Povrsino odistite z mehko, rahlo
vlazno krpo, da odstranite prah in necistoce.
Les vedno takoj osusite, da preprecite madeze
od vlage. Po potrebi uporabite blago Cistilo,
vendar se izogibajte agresivnim ali abrazivnim
sredstvom. Izogibajte se neposrednemu stiku z
vro¢imi ali mokrimi predmeti.

CS RADA

Bfezové dfevo je svétly a pevny druh dfeva s
jemnou kresbou a rovnomérnou strukturou. Je
znamé svym pfirozenym a jemnym vzhledem a
svétlou barvou, ktera se pohybuje od krémové
po svétle Zlutou. Diky své pevnosti a snadné
opracovatelnosti se bfezové drevo hojné
vyuziva v nabytku a interiérovych produktech.
UDRZBA Pro zachovani krasy bfezového
dreva je dilezita pravidelna udrzba. Povrch
Cistéte mékkym, lehce vihkym hadfikem, abyste
odstranili prach a necistoty. Dfevo vzdy ihned
osuste, abyste zabranili vzniku vlhkostnich
skvrn. V pfipadé potfeby pouzijte jemny Cistici
prostfedek, ale vyhnéte se agresivnim nebo
abrazivnim prostredkdm. Vyhnéte se pfimému
kontaktu s horkymi nebo mokrymi pfedméty.

PT CONSELHO

A madeira de bétula é um tipo de madeira clara
e resistente, com um gréo fino e uma estrutura
uniforme. E conhecida pelo seu aspeto natural
e subtil e pela sua cor clara, que varia do
creme ao amarelo claro. Gragas as suas
propriedades sélidas e a facilidade de trabalho,
a madeira de bétula é amplamente utilizada em
mobiliario e produtos de interior.
MANUTENGCAO Para manter a madeira de
bétula em bom estado, é importante uma
manutencdo regular. Limpe a superficie com
um pano macio ligeiramente humido para
remover po e sujidade. Seque sempre a
madeira imediatamente para evitar manchas de
humidade. Se necessario, utilize um detergente
suave, mas evite produtos agressivos ou
abrasivos. Evite o contacto direto com objetos
quentes ou molhados.
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4 Service and warranty

NL SERVICE EN GARANTIE

Mocht er sprake zijn van een productgebrek,
neemt u dan contact op met uw aankoopadres.
Bewaar uw aankoopbon en de originele
verpakking inclusief de handleiding van het
meubel. Na beoordeling van het productgebrek
worden er eventueel één of meerdere onderdelen
gerepareerd dan wel vervangen. Onderdelen
worden op de handleiding aangegeven met
codes. Op dit meubel geldt een fabrieksgarantie
van twee jaar. Gebreken veroorzaakt door
foutieve behandeling of eigen toedoen vallen
buiten de garantie. Dit geldt in het bijzonder als
montage-instructies niet zijn opgevolgd.

EN SERVICE AND WARRANTY

In case of a product defect, please contact your
purchase address. Keep your purchase receipt
and the original packaging including the manual
of the furniture. After assessing the product
defect, one or more parts may be repaired or
replaced. Parts are indicated on the manual

by codes. This furniture is covered by a two-
year manufacturer’s warranty. Defects caused
by incorrect handling or your own actions are
not covered by the guarantee. This applies in
particular if assembly instructions have not been
followed.

DE SERVICE UND GARANTIE

Im Falle eines Produktfehlers wenden Sie

sich bitte an Ihre Kaufadresse. Bewahren Sie
den Kaufbeleg und die Originalverpackung
einschliellich der Bedienungsanleitung

des Mobels auf. Nach der Beurteilung des
Produktfehlers kénnen ein oder mehrere Teile
repariert oder ersetzt werden. Die Teile sind
im Handbuch durch Codes gekennzeichnet.
Fur diese Mébel gilt eine zweijahrige
Herstellergarantie. Defekte, die durch
unsachgeméle Handhabung oder eigene
Handlungen entstanden sind, fallen nicht unter
die Garantie. Dies gilt insbesondere, wenn die
Montageanleitung nicht befolgt wurde.

FR SERVICE ET GARANTIE

En cas de défaut du produit, veuillez contacter
l'adresse d’achat. Conservez la facture d'achat
et 'emballage d'origine, y compris le manuel du
meuble. Aprés avoir évalué le défaut du produit,
une ou plusieurs pieces peuvent étre réparees
ou remplacées. Les pieces sont indiquées sur
le manuel par des codes. Ces meubles sont
couverts par une garantie du fabricant de deux
ans. Les défauts causés par une manipulation
incorrecte ou par vos propres actions ne sont
pas couverts par la garantie. Cela s'applique en
particulier si les instructions de montage n'ont
pas été respectées.

BG OBCJTYXXBAHE U TAPAHLLAA

AKO 1UMa npobnem ¢ NpoaykTa, ob6bpHETe Ce KbM
MSICTOTO, OTKB/IETO CTE T0 Kynun. 3aapbxTe
kacoBsata benexka 3a MOKyrKa v opuriMHanHata
ornaKkoBKa, 3aeHO C PbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoatauusa Ha mebenute. Cnep oLeHka Ha
fiedbekTa Ha NPoZyKTa efiHa UK NoBeve YacTm
Morart aa 6bzaT NonpaBeHu U 3aMEeHEHM.

B pbKOBOACTBOTO Ca MOCOYEHN KOLOBETE Ha
yactuTe. Tasn meben ce npegnara ¢ AByroanilHa
rapaHuys ot npoussoautens. MospeaunTe,
[biXally ce Ha HenpasunHo GopaseHe unm Ha
BaLLMTE COBCTBEHN AENCTBIS, HE Ca BKYEHU

B rapaHuusTa, 0CO6eHO ako He ca crnaseHu
WHCTPYKLMUTE 3a criobsisaHe.

DA SERVICE OG GARANTI

Hvis der er et problem med produktet, skal
du kontakte det sted, hvor du kgbte det. Gem
kabskvitteringen og den originale emballage
sammen med mgbelmanualen. Efter en
evaluering af produktfejlen kan en eller flere
dele blive repareret eller udskiftet. Manualen
viser koder for delene. Dette mgbel leveres med
to ars producentgaranti. Skader pa grund af
forkert handtering eller dine egne handlinger
er ikke omfattet af garantien, isaer hvis
monteringsvejledningen ikke er blevet fulgt.

ET TEENINDUS JA GARANTII

Kui tootega on probleem, pdérduge sinna, kust
te selle ostsite. Hoidke alles ostukviitung ja
originaalpakend koos médbli kasutusjuhendiga.
Parast toote defekti hindamist voidakse tks voi
mitu osa parandada voi asendada. Kasiraamatus
on naidatud osade koodid. Sellel moablile kehtib
kaheaastane tootjagarantii. Garantii ei hdima
vaarkaitlusest vdi teie enda tegevusest tingitud
kahjustusi, eriti kui kokkupaneku juhiseid ei ole
jargitud.

FI HUOLTO JA TAKUU

Jos tuotteessa on ongelmia, ota yhteytta

sinne, mista ostit sen. Séilyta ostokuitti ja
alkuperaispakkaus seka huonekalun kayttdohjeet.
Tuotevian arvioinnin jalkeen yksi tai useampi
osa saatetaan korjata tai vaihtaa. Kasikirjassa
on osien koodit. Talld huonekalulla on kahden
vuoden valmistajan takuu. Huonosta kasittelysta
tai omista teoistasi johtuvat vauriot eivat kuulu
takuun piiriin, varsinkaan jos asennusohijeita ei
ole noudatettu.

GA SEIRBHIS AGUS BARANTA

Ma ta fadhb leis an tairge, déan teagmhail leis
an ait a cheannaigh tu é. Coinnigh d’admhail
cheannaigh agus an bunphacaistit, mar aon
leis an l[&mhleabhar troscain. Tar éis measunu

a dhéanamh ar locht an tairge, féadfar cuid
amhain n6 nios mo a shocru nod a athsholathar.
Taispeanann an lamhleabhar céid do na
codanna. Tagann an troscan seo le barantas dha
bhliain an mhonarora. Nil damaisti mar gheall

ar mhi-laimhseail né do ghniomhartha féin san
aireamh sa rathaiocht, go hairithe mura bhfuil na
treoracha tiondil & leandint.

EL ’EPBIX KAI ETT'YHZH

Eav umtapxel k&molo TpoRANUa e TO TIPOIOVY,
ameuBuvBEiTe 0TO KATAOTNUA OTIO TO OTIO(O TO
ayopdoote. KpotAoTe Tnv oméddeln ayopds Kat
TNV apxLKA cuokevaoia, padi pe 1o eyxeLpidlo
XPNong tou eTimAou. Metd amo agloAdynon

TOU EAOTTWHATOG TOU TIPOIOVTOG, EVOEXETOL

va emdlopBwBolV A va avTikataotabouv Eva

1) TTEPLOOOTEPD EEAPTAUOATA. 2TO EYXELPIOLO
avaypaeovTal oL KwALKOL Twv £6aPTNUATWV.
AuTto 10 €A cuvodeveTaL ATt BLETH £yyUNON
TOU KOTaoKELAOTH. Ot NULEG TTOU OPEiAovTaL
O€ KAKO XELPLOUO 1) OE DIKEG 00G EVEPYELEG DEV
TepAapBAvovIaL atny yyonon, €A av dgv
£xouv TnPNOEl oL 0dnyieg GUVAPUOAGYNONG.

HU SZERVIZ ES GARANCIA

Ha probléma merul fel a termékkel, forduljon
ahhoz a helyhez, ahol vasérolta. Orizze meg a
vasarlasi bizonylatot és az eredeti csomagolést,
valamint a butor hasznalati utmutatéjat. A termék
hibajanak kiértékelését kovetden egy vagy

tobb alkatrész javitasra vagy cserére kerulhet.

A kézikonyvben szerepelnek az alkatrészek
kodjai. Erre a batorra két év gyartoi garancia
vonatkozik. A helytelen kezelésbdl vagy az On
sajat cselekedeteibdl eredd karok nem tartoznak
a garancia hatalya ala, kulénésen, ha az
Osszeszerelési utasitasokat nem tartottak be.

IT ASSISTENZA E GARANZIA

In caso di problemi con il prodotto, rivolgetevi

a chi lo ha acquistato. Conservare la ricevuta
d’acquisto e I'imballaggio originale, insieme

al manuale del mobile. A seguito di una
valutazione del difetto del prodotto, una o piu
parti potrebbero essere riparate o sostituite. Il
manuale riporta i codici delle parti. Questo mobile
€ coperto da una garanzia del produttore di due
anni. | danni dovuti a una cattiva gestione o alle
proprie azioni non sono inclusi nella garanzia,
soprattutto se non sono state seguite le istruzioni
di montaggio.

HR SERVIS | GARANCIJA

Ako postoji problem s proizvodom, obratite se
mjestu gdje ste ga kupili. Zadrzite svoj racun i
originalno pakiranje, zajedno s priru¢nikom za
namjestaj. Nakon procjene kvara proizvoda,
jedan ili vise dijelova moze biti popravljeno ili
zamijenjeno. Prirucnik prikazuje kodove za
dijelove. Ovaj namjestaj dolazi s dvogodisnjim
jamstvom proizvodaca. OStecenja nastala
nepravilnim rukovanjem ili vlastitim radnjama nisu
uklju¢ena u jamstvo, osobito ako se nisu slijedile
upute za montazu.

LV APKALPOSANA UN GARANTIJA

Ja rodas problémas ar produktu, sazinieties ar ta
iegades vietu. Glabajiet pirkuma ¢eku un originalo
iepakojumu, ka art mébelu lietoSanas instrukciju.
Péc izstradajuma defekta novértésanas viena

vai vairakas detalas var tikt salabotas vai
nomainitas. Rokasgramata ir noraditi detalu kodi.
Sim mébelém ir divu gadu razotaja garantija.
Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies
nepareizas lietosanas vai jusu pasu ricibas dél, jo
Tpasi, ja nav ievérotas montazas instrukcijas.

LT APTARNAVIMAS IR GARANTIJA
Jei kyla problemy dél gaminio, kreipkités j
vieta, kurioje jj jsigijote. Saugokite pirkimo cekj
ir originalig pakuote kartu su baldo naudojimo
instrukcija. [vertinus gaminio defekta, gali bati
sutaisyta arba pakeista viena ar kelios dalys.
Vadove nurodyti daliy kodai. Siems baldams
suteikiama dvejy mety gamintojo garantija.
Garantija netaikoma pazeidimams, atsiradusiems
del netinkamo elgesio ar jasy paciy veiksmy,
ypac jei nesilaikyta surinkimo instrukcijy.

MT SERVIZZ U GARANZIJA

Jekk hemm xi kwistjoni bil-prodott, ikkuntattja
fejn xtrajtu. Zomm Il-ircevuta tax-xiri tieghek

u l-ippakkjar originali, flimkien mal-manwal
tal-ghamara. Wara evalwazzjoni tad-difett tal-
prodott, parti wahda jew aktar jistghu jigu ffissati
jew mibdula. ll-manwal juri kodicijiet ghall-partijiet.
Din I-ghamara tigi b'garanzija tal-manifattur ta
‘sentejn. ll-hsarat minhabba t-tqandil hazin jew
l-azzjonijiet tieghek mhumiex inkluzi fil-garanzija,
specjalment jekk l-istruzzjonijiet tal-assemblagg
ma jkunux gew segwiti.

PL SERWIS | GWARANCJA

Jesli wystapi problem z produktem, skontaktuj sie
z miejscem zakupu. Zachowaj dowdd zakupu i
oryginalne opakowanie wraz z instrukcjg obstugi
mebla. Po dokonaniu oceny wady produktu,
jedna lub wiecej czgsci moze zostac¢ naprawiona
lub wymieniona. Instrukcja zawiera kody czesci.
Meble objete sg dwuletnig gwarancjg producenta.
Uszkodzenia spowodowane niewtasciwg obstugg
lub wtasnymi dziataniami nie sg objete gwarancja,
zwifaszcza jesli nie przestrzegano instrukcji
montazu.

PT SERVICO E GARANTIA

Se houver algum problema com o produto,
contacte o local onde o comprou. Guarde o
recibo de compra e a embalagem original, bem
como o manual do mével. Apds uma avaliagéo
do defeito do produto, uma ou mais pegas
podem ser reparadas ou substituidas. O manual
indica os cédigos das pegas. Este mével tem
uma garantia do fabricante de dois anos. Os
danos devidos a um manuseamento incorreto
Ou as suas proprias acgdes ndo estéo incluidos
na garantia, especialmente se as instru¢des de
montagem nao tiverem sido respeitadas.

RO SERVICE S| GARANTIE

Daca exista o problema cu produsul, contactati
locul de unde |-ati cumparat. Pastrati chitanta
de achizitie si ambalajul original, impreuna cu
manualul mobilierului. In urma unei evaluari a
defectului produsului, una sau mai multe piese
ar putea fi reparate sau inlocuite. Manualul
prezinta codurile pentru piesele respective.
Aceasta mobila are o garantie de doi ani din
partea producatorului. Deteriorarile datorate unei
manipuldri necorespunzatoare sau actiunilor
dumneavoastra nu sunt incluse in garantie, mai
ales daca nu au fost respectate instructiunile de
asamblare.

SL SERVIS IN GARANCIJA

Ce se pojavi tezava z izdelkom, se obrnite na
kraj, kjer ste ga kupili. Shranite potrdilo o nakupu
in originalno embalazo skupaj s priro&nikom za
uporabo pohistva. Po oceni napake na izdelku
se lahko popravi ali zamenja eden ali ve¢ delov.
V priro¢niku so navedene kode za dele. Za to
pohistvo velja dveletna garancija proizvajalca.
Poskodbe zaradi napacnega ravnanja ali lastnih
dejanj niso vklju¢ene v garancijo, zlasti ¢e niso
bila upostevana navodila za sestavljanje.

Bewaar deze handleiding « Please save this manual
Bitte bewahren Sie diese Montageanleitung « Merci de garder la notice de montage
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SK SERVIS A ZARUKA

Ak sa vyskytne problém s vyrobkom, obratte
sa na miesto, kde ste ho zakupili. Uschovajte
si doklad o kupe a originalny obal spolu s
navodom na obsluhu nabytku. Po vyhodnoteni
zavady vyrobku méze dojst k oprave alebo
vymene jednej alebo viacerych ¢asti. V prirucke
su uvedené kody dielov. Na tento nabytok sa
vztahuje dvojrocna zaruka vyrobcu. Zaruka

sa nevztahuje na poskodenia spbsobené
nespravnym zaobchadzanim alebo vasou
vlastnou €innostou, najméa ak nebol dodrzany
navod na montaz.

ES SERVICIO Y GARANTIA
Si tiene algun problema con el producto, dirijase
al lugar donde lo compré. Conserve el recibo

de compra y el embalaje original, junto con

el manual del mueble. Tras evaluar el defecto

del producto, es posible que se reparen o
sustituyan una o varias piezas. El manual muestra
los cédigos de las piezas. Este mueble tiene

una garantia del fabricante de dos afios. Los
dafios debidos a una mala manipulacién o a

tus propias acciones no estan incluidos en la
garantia, especialmente si no se han seguido las
instrucciones de montaje.

CS SERVIS A ZARUKA

Pokud se vyskytne problém s vyrobkem, obratte
se na misto, kde jste jej zakoupili. Uschovejte

si doklad o koupi a originalni obal spolu s
navodem k obsluze nabytku. Po vyhodnoceni
zavady vyrobku mUze byt jeden nebo vice dild
opraven nebo vyméneén. V pfiru¢ce jsou uvedeny

kody jednotlivych dild. Na tento nabytek se
vztahuje dvouleta zaruka vyrobce. Zaruka se
nevztahuje na poskozeni zpisobena nespravnym
zachézenim nebo vlastnim jednanim, zejména
pokud nebyl dodrzen navod k montazi.

SV SERVICE OCH GARANTI

Om det uppstar problem med produkten ska du
vanda dig till det stalle dar du képte den. Spara
kvittot och originalférpackningen tillsammans
med bruksanvisningen. Efter en utvardering av
produktfelet kan en eller flera delar atgardas
eller bytas ut. | bruksanvisningen finns koder
for delarna. Denna maébel levereras med tva ars
tillverkargaranti. Skador som beror pé felaktig
hantering eller dina egna handlingar ingar inte i
garantin, sarskilt om monteringsanvisningarna
inte har foljts.

NL MEUBELMONTAGE

Wij adviseren u het artikel zo spoedig mogelijk
na opening te monteren. Lees voor montage de
handleiding zorgvuldig door. Op het moment dat
het meubel niet direct gemonteerd kan worden,
gelieve het meubel liggend opslaan in een ruimte
op kamertemperatuur.

EN FURNITURE ASSEMBLY

We recommend assembling the article as soon
as possible after opening. Please read the
instructions carefully before assembly. If the
furniture cannot be assembled immediately,
please store it lying down in a room at room
temperature.

DE ZUSAMMENBAU

Wir empfehlen, den Artikel so schnell wie
moglich nach dem Offnen zusammenzubauen.
Bitte lesen Sie vor dem Zusammenbau die
Anleitung sorgfaltig durch. Sollte das Mobelstuck
nicht sofort aufgebaut werden kénnen,

lagern Sie es bitte liegend in einem Raum mit
Zimmertemperatur.

FR INSTALLATION

Nous vous recommandons de monter l'article

le plus rapidement possible apres I'avoir ouvert.
Veuillez lire attentivement les instructions avant
le montage. Si l'article ne peut pas étre monté
immédiatement, veuillez le stocker couché dans
une piéce a température ambiante.

BG CIrNoOBABAHE

Mpenopbysame BY Aa Ccrinobute n3aenmeto
Bb3MOXHO Hali-CKOPO Cref OTBAPSHETO My.
Mons, npoyeTeTe BHUMATENHO UHCTPYKLMUTE
npeay crnobssaHeto. Ako mebenute He moraT fa
6baat crnobeHy BefiHara, Mofsl, CbxpaHsBainTe
TV B NIerHasno nosioxeHue B NoMeLLeHne CbC
CTaiiHa TemnepaTtypa.

DA SAMLING

Vi anbefaler, at du samler produktet sa
hurtigt som muligt efter abning. Laes venligst
instruktionerne omhyggeligt far samling. Hvis
mgablet ikke kan samles med det samme,
bedes du opbevare det liggende i et rum ved
stuetemperatur.

ET UHENDAMINE

Soovitame artikli véimalikult kiiresti parast
avamist kokku panna. Palun lugege enne
kokkupanekut hoolikalt 1abi juhised. Kui méoblit ei
saa kohe kokku panna, siis hoidke seda lamades
toatemperatuuril.

FI ASENNUS

Suosittelemme tuotteen kokoamista
mahdollisimman pian avaamisen jalkeen. Lue
ohjeet huolellisesti ennen kokoamista. Jos
huonekalua ei voida koota heti, sailyta sita
makuuasennossa huoneenlammaossa.

GA TIONOL TROSCAN

Molaimid an t-alt a chur le chéile chomh
luath agus is féidir tar éis € a oscailt. Léigh na
treoracha go curamach le do thoil roimh an
tiondl. Mura féidir an troscan a chur le chéile
laithreach, déan é a storail ina lui i seomra ag
teocht an tseomra.

EL ZYNAPMOAOIHZH

2UVIOTOUWE T OUVOPPOAGYNON TOU TIPOIOVTOG

10 OUVTOUOTEPO dUVATO PETA TO AVOLYHO.
MapakoAoUpe BLOPACTE TIPOOEKTIKA TIG 00nyieg
TPV a1t TN ouVOpPoAdynon. Edv 1o o

Oev pmopel va ouvappohoynBel apéowg,
TIOPAKAAOVUE VA TO ATTOBNKEVOETE {OTAWUEVO OF
¢va dwpaTo o Beppokpaacia dwuatiov.

HU OSSZESZERELES

Javasoljuk, hogy a felbontés utan a lehet6é
leghamarabb szerelje 6ssze a cikket. Kérjuk,
Osszeszerelés elétt figyelmesen olvassa el
az Utmutatét. Ha a butort nem lehet azonnal
osszeszerelni, kérjuk, tarolja azt fekve,
szobahdmérsékletl helyiségben.

IT MONTAGGIO

Si consiglia di assemblare I'articolo il prima
possibile dopo I'apertura. Leggere attentamente
le istruzioni prima del montaggio. Se il mobile non
puod essere montato immediatamente, riporlo in
posizione distesa in una stanza a temperatura
ambiente.

HR MONTAZA

Preporucujemo sastavljanje artikla sto je prije
moguce nakon otvaranja. Prije sastavljanja
pazljivo procitajte upute. Ako se namjestaj ne
moze odmah sastaviti, odloZite ga leze¢eg u
prostoriju na sobnoj temperaturi.

LV MONTAZA

Més iesakam péc atvérsanas péc iespéjas atrak
samontét izstradajumu. Pirms montazas uzmanigi
izlasiet instrukciju. Ja mébeles nav iesp&jams
samontét uzreiz, 10dzu, uzglabajiet tas novietotas
gulus istabas temperatara.

LT MONTAZAS

Rekomenduojame surinkti gaminj kuo greiciau po
atidarymo. Prie$ surinkdami atidziai perskaitykite
instrukcijas. Jei baldo negalima surinkti i$

karto, laikykite ji gulintj kambario temperataros
patalpoje.

MT ASSEMBLJA

Nirrakkomandaw li I-artiklu jigi mmuntat kemm
jista ‘jkun malajr wara li jinfetah. Jekk joghgbok
aqra l-istruzzjonijiet bir-reqga gabel I-assemblagg.
Jekk I-ghamara ma tistax tigi mmuntata
immedjatament, jekk joghgbok ahzenha mimduda
f’kamra f'temperatura tal-kamra.

PL MONTAZ

Zalecamy zmontowanie urzgdzenia jak
najszybciej po jego otwarciu. Przed montazem
nalezy uwaznie przeczytac instrukcje. Jesli
mebel nie moze by¢ natychmiast zmontowany,
nalezy przechowywac go w pozycji lezacej w
pomieszczeniu o temperaturze pokojowe;.

PT MONTAGEM

Recomendamos a montagem do artigo o

mais rapidamente possivel apds a abertura.
Ler atentamente as instrugdes antes da
montagem. Se o mével ndo puder ser montado
imediatamente, guarde-o deitado numa sala a
temperatura ambiente.

RO ASAMBLARE
Va recomandam s& asamblati articolul cat mai
curand posibil dupa deschidere. Va rugam sa

cititi cu atentie instructiunile inainte de asamblare.

In cazul in care mobilierul nu poate fi asamblat
imediat, va rugam sa il depozitati culcat intr-o
incapere la temperatura camerei.

SL MONTAZA

Priporo¢amo, da izdelek sestavite ¢im prej po
odprtju. Pred sestavljanjem natancno preberite
navodila. Ce pohiStva ni mogoce takoj sestaviti,
ga shranite lezeCega v prostoru s sobno
temperaturo.

SK MONTAZ
Odporuc¢ame zostavit vyrobok ¢o najskor po
otvoreni. Pred montazou si pozorne precitajte

navod na pouzitie. Ak nabytok nie je mozné ihned’

zmontovat, uloZte ho prosim v leZiacej polohe v
miestnosti s izbovou teplotou.

ES MONTAJE

Recomendamos montar el articulo lo antes
posible después de abrirlo. Lea atentamente las
instrucciones antes del montaje. Si no puede
montar el mueble inmediatamente, guardelo
tumbado en una habitacién a temperatura
ambiente.

CS MONTAZ

Doporucujeme sestavit vyrobek co nejdfive po
otevieni. Pfed montazi si prosim peclivé prectéte
navod. Pokud neni mozné nabytek sestavit ihned,
ulozte jej prosim nalezato v mistnosti s pokojovou
teplotou.

SV MONTERING

Vi rekommenderar att du monterar artikeln
sa snart som mojligt efter dppnandet. Las
instruktionerna noggrant fére montering.
Om mobeln inte kan monteras omedelbart,
vanligen foérvara den liggande i ett rum med
rumstemperatur.

Bewaar deze handleiding « Please save this manual
Bitte bewahren Sie diese Montageanleitung « Merci de garder la notice de montage
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